How to Keep At It

Congratulations! We are almost done with your first semester of Greek! You have learned Greek
the way no other Nyack College students have ever learned it — by learning it first as a living
language, and then working backwards to reading. If you have been keeping up with the
Duolingo work and the Memrise work, you should be able to start reading from your Greek New
Testament and actually understanding what you read.

If you’re not quite there yet, don’t worry! That’s what second semester is for. For the last month
of class, we’ll be continuing to work on vocabulary and on Duolingo, and I’1l continue to feed
you as much supporting material as I can. Keep in mind, though, that learning a language online
is particularly difficult. I can’t guide you from a distance as much as I’d like to!

In second semester, we are going to turn to a more focused reading of the Greek New Testament.
I’1l assign you written homework every week, and I’ll be posting readings on E360. This week, I
want to show you how your homework will look every week next semester, because I think it’s a
really helpful way to “get into” the Greek text. Before I do, though, I’ll explain the method.

We’ll be using two techniques: chunking and layered reading.
Chunking:

1. You start by taking a larger unit of text (like one chapter) and breaking it down into
chunks (phrases) of 2-4 words at a time.

2. Within those “chunks” you isolate the words that you don’t know, and look them up.

3. Translate each “chunk” as best as you can.

4. Put the whole thing together!

Let me give you an example. Let’s say I wanted to work through the first ten verses of Romans
1. I would start by going to a website like www.parabible.com and downloading the text and
pasting it into a Word document.

Rom 1:1 [MadAog S500A0g Xpiotod 'Incod, KANTOG AMAGOTOAOG APWPIOHEVOC €ig EDOYYEAIOV
Be0D, 2 O mpoemnyyeiAato 818 TGV TTPOPNTGHV avTOD &v ypa@aic dyiong 3 mepi tod viod avTod 0D
YEVOHEVOL €K OTIEPHATOC AdLIS KAtk oGpKa, * ToD Op1obéviog viod Beod év Suvapel Katd Tvedpa
ayLwovvng £€ AvaoTaoEmg VeEKp®Y, Tnood Xpiotod tod kupiov fudY, * 8t o0 EAdPopev xdptv
Kal GmooToAr|v €ig Uakony ToTeng &v ndatv Toig £0veoty HEp ToD dvOpATOg avToD, ® &v oig
¢ote kal OPELG kKAnTol 'Inood Xpiatod, 7 néoty Ttoig odow v Popn dyamntolg 800, KAnTolg
ayioig, xapig DUV Kat giprvn ano Beod matpog NHAV Katl Kupiov ‘Incod Xpiotod.

Rom 1:8 [Tp&Tov pev ebaplotd ¢ Be@ pov S 'Inood Xp1otod mept MAVI®V VU@V OTL T
ToTIg VUGV KATayYEAAETOL &V BAG TG KOOH®. ° HapTLG Yé&p oD 0TIV 6 806, O AaTpedw &V T
TIVELPATE POV €V T¢) edayyedm ToD viod avTod, (¢ dSaAeiTTtwg pveiav Hp®Y Towodpo ° névtote
€Ml TV MPOCELY®V OV 6e0|EVOG €1 Twg 1|61 ToTE edodwONCopaL év 1@ BeAnpatt Tod Beod
ENBETV TpOCg LPGG.

This all seems very daunting at first. But, if you take it 2-3 words at a time, it becomes
manageable. You would do it something like this.


http://www.parabible.com/
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Read the English through carefully, in a couple of versions, so that you get the sense of
the passage.

Try to divide the Greek according to units of meaning.

Translate each of those units.

Once you have translated everything this way, put it all together.

[TadAog S500Aog Xprotod 'Tnood
Paul, a servant of Christ Jesus
KANTOG AmA0TOAOG
Called “apostle”
AQwplopEVog ig evayyéAlov BeoD,

Set apart for the good news of God.

And so on. The other big advantage of this method is that you start to learn words in context.
You’ll constantly be running across words you haven’t met yet, and learning them in phrases is
going to make them stick in your memory much better.

I’1l be assigning you lengthy passages to work out this way. They’ll help you read large chunks
of the text.

Layered Reading

The other method we’ll be working on is one that has been around in Jewish circles for a long
time — centuries, most likely. I like to call it “layered reading.” Here’s a step-by-step method.

1.
2.
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Go to a website like www.parabible.com or www.stepbible.org.

Find the passage you want to read in the Greek, and set it up with a parallel English
translation such as NIV or ESV.

Read one verse in Greek, out loud, and then read the same verse in English, out loud.

Go back to the Greek, and see if you can translate the verse “off the cuff” out loud
without looking at the English. Make sure you know what each word means and how the
sentence fits together. DO NOT move on until you can translate the whole verse without
checking a single word.

Go to the next verse and do the same thing (read it out loud once in Greek and once in
English, and then work up until you can translate it “off the cuff” out loud. Only move to
step 6 once you have mastered this step.

Go back to the first verse, read it out loud, and then translate it from memory (without
looking at the English).

Go to the second verse, read it out loud, and then translate it from memory.

Go to the third verse, start with step three, and work all the way through to step six. This
time, review all the verses you have covered.

I’ll be posting recordings for how to do this. The main idea, though, is this: you’re reading a
translation along with the Greek to help you. You are not “decoding” the text but trying to


http://www.stepbible.org/
http://www.parabible.com/

swallow big bites of it. You don’t need to know lots of grammatical terminology; you just need
to be able to look up words that you don’t understand.

Anyway, that’s what we’ll be doing next semester. Between now and then, you can use these two
methods to get an even stronger foundation in Greek. Good luck!



